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Использование на уроках поговорок, скороговорок и пословиц является мощным средством для обучения как репродуктивной , так и продуктивной речи. А пословицы и поговорки, которые наиболее ярко характеризуют национальные особенности народа, помогают учащимся глубже познакомиться с культурой страны изучаемого языка.

Если мы возьмем историю возникновения пословиц и поговорок, то изначально содержание каждой поговорки отражало конкретные наблюдения человека за природой и обществом, но с течением времени смысл поговорок приобрел обобщенный характер.
При работе с поговорками и пословицами я выделяю следующие этапы:

Презентация:  Я проговариваю пословицу , на доске – иллюстрации, по которым можно определить содержание пословицы. 
Работа над содержанием:  Не переводя пословицу, предлагаю учащимся прослушать небольшую ситуацию, которая определяет смысл данной пословицы. Пытаемся подобрать синонимы к некоторым словам или сочетаниям. В случае затруднения предлагаю выбрать правильный ответ из нескольких вариантов.
Очень важно, чтобы дети при работе с поговорками не просто воспроизводили ее, а смогли высказать свое отношение к ней.
Задания могут быть следующими:
· Выразите согласие с предложенной поговоркой….

· Составьте ситуацию, которая бы подтвердила данную поговорку.
· Прослушайте ситуацию и назовите соответствующую поговорку.

· Прослушайте текст,(диалог и т. д.), и определите, какой поговоркой можно было бы его закончить.

· Проиллюстрируйте данную пословицу.

Иллюстрации к поговоркам- это не украшение, они помогают закреплять новую лексику, способствуют обеспечению коммуникации, поддерживают интерес учащихся к языку.

Они воздействуют на эмоциональную сторону восприятия учеников, вызывают положительные эмоции, создают благоприятный климат на уроке.
Все поговорки, которые я использую на уроках – аутентичны и тесно связаны с жизнью немцев.

· Скороговорки также способствуют лучшему овладению языком. К скороговоркам я обращаюсь на начальном этапе обучения для отработки звуковой стороны речи. Они помогают поставить произношение отдельных трудных согласных. 

Звук [ ή] :
Eine lange Schlange schlängelt sich um eine lange Stange.

             Звук [ h] :
Hanz hackt Holz hinter´m  Hirtenhaus.

Звук [ е] [ e:] :

           Esel essen Nessel nicht; Nessel essen Esel nicht.

Звук [ l] :

           Die Ladenleute beim Schokoladenladen
           laden die Ladenmädchen zum Tanz ein.

 Звук [ f] :

           Herr Fischer fischt frische Fische,
           frische Fische fischt Herr Fischer.

    Для работы со скороговорками можно применять различные задания, например:

· Отгадать скороговорку по одному названному слову 
( при повторении)

· Учитель начинает проговаривать скороговорку, а дети хором заканчивают.
· Предлагаются вперемежку слова из различных скороговорок.

· Предлагается серия иллюстраций и необходимо подобрать к  каждой картинке скороговорку.
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Deutsche Sprichwörter:

· Am Abend werden die Faulen fleißig.

· Wer den Tag nicht genutzt hat, muß seine Arbeit am Abend machen.

· Auf Regen folgt Sonnenschein.

· Auf schlechte Zeiten folgen wieder guten Zeiten.

· Aus den Augen, aus dem Sinn.Menschen, die man nicht ieht, vergißt man leicht.
· Besser den Sperling in der Hand als die Taube auf dem Dach.

· Der sichere Besitz einer Sache von geringeem Wert ist besser als die unbestimmteAussicht auf etwas Wertvolleres.
· Besser spät als nie.

· Es ist besser spät richtig zu handeln als nie.

· Borgen bringt Sorgen.

· Man sollte sich nicht borgen. Das zurückgeben bereitet ift Schwierigkeiten.

· Das Alter soll man ehren.
· Gegen alte Menschen soll man stets höflich und zuvorkommend sein.

· Dem Glücklichen schlögt keine Stunde.

· Der Glückliche vergißt die Zeit.

· Ein voller Bauch studiert nicht gern.
· Nach einem reichlichen Essen fällt das Lernen schwer.

· Es ist noch nicht aller Tage Abend.

· Wie eine Sache ausgeht, ist noch ungewiß.

· Es ist nicht alle Tage Sonntag.

· An Werktagen kann man nicht so leben wie an Sonn-und Feiertagen.

· Es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen.

· Keiner kann ohne eigene Anstrengungen gute Leistungen vollbringen.

· Es wird nichts so heiß gegessen, wie es gekocht wird.

· Manches sieht zuerst viel schlimmer aus, als es dann in Wirklichkeit ist.
· Früh übt sich, was ein Meister werden will.

· Wer auf einem Gebiet Großes leisten will, muß jung beginnen.

· Geteilte Freude ist doppelte Freude, geteiltes Schmerz ist ein halber Schmerz.

· Wenn man Freude und Schmerz mit anderen Menschen teilt, wird sich die Freude vergrössern, und der Schmerz wird leichter zu ertragen.
· Jeder ist seines Glückes Schmied.

· Es liegt an jedem selbst, ob er Glück und Erfolg hat oder nicht.

· Eile mit Weile.

· Ohne Fleiß kein Preis.

· Wer den Kern essen will, muß die nus knacken.

· Was du heute kann besorgen, das verschiebe nicht auf morgen.

· Mühe und Fleiß bricht alle Eis.

· Geduld überwindet alles.

· Mit Geduld und Spucke fängt man manche Mucke.

· Fleiß bringt Brot, Faulheit Not.Verschiebe nicht auf morgen, was du heute kannst besorgen.
· Erst die Arbeit , dann das Vergnügen.
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